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MYPAK 51.B.
(IIpuxapnamcvruii Hayionanvhull yHieepcumem imeni Bacuns Cmeghanuxa)

JIHI'BO-KOTHITUBHUM AHAJII3 PEYEHD
3 IIPEAUKATAMM 3HAHHS B AHI'JIIMCBKIN MOBI

CraTTsi NpHUCBSYCHA JIIHTBO-KOTHITUBHOMY aHANi3y pEYeHb 3 MpeAWKaTaMH 3HAHHS B aHTJHCHKIH MOBI. OCKUIBKH pedeHHS 3
IIpeUKaTaMy 3HAHHS CHIBBIJHOCSATHCS 3 KOHLENITOM 3H@HHs, KOHKPETH3YIOUH HOTO peasi3amilo Ha MOBHOMY piBHI, BUHHKIA HOTpeba
BU3HAYEHHS 3HaHHA B JIHIBICTHI. AHAI3 peUeHb 3 IpeAnKaTaMU 3HAHHS 3/iHICHEeHNH Ha KOHLIENTYaJIFHOMY | MOBHOMY PIiBHSIX.

Kniouosi cnosa: koenimusna ninegicmuxa, KOHYenm sHaHHsA, NPeOUKamu SHaHHA.

Mynpaxk S1.B. JIMHrBO-KOTHUTHBHBIN aHAJU3 NpPelJIOKEeHMI ¢ NpeIUKATaAMU 3HAHMS B AHIJIMIICKOM si3bIKe. CTaThsl MOCBSILEHA
JIMHI'BO-KOTHUTHBHOMY aHAJIHM3Y MPEUIOKEHUH ¢ MpeIUKaTaMy 3HAHUS B aHTTIMHCKOM si3bIKe. [I0CKOMBKY NpeIosKeHNs ¢ IpeauKaTaMu
3HaHHUS COOTHOCATCS C KOHIICTITOM 3HQHUe, KOHKPETU3UPYS €r0 pPEaIN3allMi0 Ha S3BIKOBOM YPOBHE, BO3HHKIA HEOOXOIUMOCTH
onpeleNeHusl 3HaHuss B JIMHTBUCTHKE. AHAIN3 IPEIJIOKEHUH C NpeAuKaTaMy 3HaHHs MPOBENCH Ha KOHIENTYaJbHOM U SI3bIKOBOM
YPOBHSIX.

Knrouesvie crosa: KoeHUMUBHAS TUHSBUCUKA, KOHYENM 3HAHUE, NPEOUKAMbL 3HAHUSL.

Yana V. Mudrak Linguistic-cognitive analysis of the sentences with predicetes of knowledge in English language. The article is
devoted to linguistic-cognitive analysis of the sentences with predicates of knowledge in English. As sentences with predicates of
knowledge correlate with concept of knowledge concretizing its realization on language level, the necessity of knowledge determination in
linguistics has arisen. The analysis of the sentences with predicates of knowledge was made on language and conceptual levels.

Key words: cognitive linguistics, concept of knowledge, with predicates of knowledge.

MeTtomonoriuny OCHOBY Ta TEOPETHYHY ©0a3y CydYaCHHMX JIHIBICTUYHHUX MJOCHIIKEHb CTaHOBISTDH
rotoxkeHHs  (dimocodii MOBH, MO0 BU3HAYAIOTH MPHHITUIN KOHIENTYyaji3amii MIHCHOCTI, 00’€éM Ta MeXi
JIIHTBICTUYHOI OHTOJIOTiI 1 TOCTYJIAaTH KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, B paMKaxX SKOi MOBa pO3TIISNAETHCSA 5K
MeXaHi3M Ta IHCTPYMEHT CMHCJIOTBOPEHHS Ta perpe3eHTalii ysaBJIeHb 1 3HaHb JIOAWHH PO CBIT. MOBHI ogMHULI
PO3TIANAIOTH Y B3a€EMOIT 3 IHIIMMHU KOTHITUBHUMH MPOLECAMU — MUCJICHHSIM, 3HAHHSIM, TaM’SITTIO, €MOLISIMH,
YSIBOIO TOITIO, & MOBY PO3yMIIOTh SIK BTOPUHHY 00’ €KTHBOBaHY ()OpMY iCHYBaHHS CBiIOMOCTI, IO BigoOpakae He
JiMCHICTD, @ KOHIIETITyali30BaHy KapTUHY B CBiOMOCTI JroAWHH. MoBa sK cmoci® peanizamii mi3HaBalIbHOI
JisUTBHOCTI JIFOAWHYU BUPaXKa€ y CBOil CHCTEMI 1 CTPYKTYPi CKJIQJAHUI JOCBiA Mi3HAHHS JIIOJUHOIO PEaTbHOCTI.

JlocmipKkeHHST TIPEICTAaBHUKIB KOTHITHMBHOI JIHTBICTHKH CHpSAMOBaHI Ha BHSBICHHSA 1  aHawi3
3aKOHOMIPHOCTEY BUHUKHEHHS 1 MEXaHi3MIB 3HaHb PO CBIT Y CBIIOMOCTI JIIOJMHN, HAMAralourch “‘TaTH MOBHHM
(baxTaM 1 KaTeropisM ICUXOJOTIYHE MOSCHEHHS 1 TaK YM iHAKIIe CIiBBiTHECTH MOBHI (popMH 3 iX MEHTaJbLHUMH
peTpe3eHTalisIMH 1 3 TUM JOCBIJIOM, SIKi BOHH SIK CTPYKTYpH BimoOpaxaioTs” [KyOpsikosa 2001, c. 9].

VY paMkax KOTHITHBHOTO Miaxony (GYHKI[IOHYBaHHS MOBH PO3IJISIAEThCSA SIK PI3HOBUI KOTHITHBHOT
(mi3HaBabHOT) AiSUTBHOCTI, @ KOTHITUBHI MEXaHI3MH Ta CTPYKTYPH JIOJICHKOI CBIIOMOCTI TOCTIUKYIOThCS Yepe3
moBHi siBuma [Ilrepn 1998, c. 169-173], ToOTO mpeAMETOM KOTHITHBHOI JIHI'BICTHUKH € MEHTaJbHI OCHOBH
PO3YMIHHS 1 IPOAYKYBaHHS MOBH 3 TOYKH 30py TOTO, SIKi CTPYKTYPH MOBHOTO 3HaHHS PEIPe3eHTOBaHI i 6epyTh
yJacTh B TepepoOri iHdopmarii. MoBa, OTOX, € CBOEPIIHUM KOTHITUBHHM MEXaHI3MOM, 3aIisTHUM Y
penpeseHTanii (koxyBaHHi) Ta nepeayi iHGopmariii.

3BepHEHHS 0 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH IIOB’s3aHE 3 HEOOXITHICTIO MOCIHIMKEHHS HU3KH Pi3HOMaHITHUX
po0JIeM, IO CTOCYIOTHCS POOOTH CBIOMOCTI i CTBOPEHHS MEHTAIBHHMX MOJEJEH CBITY, IHPOKOTO CIIEKTPa
MEHTAJIbHUX, TICUXOJIOTIYHUX TPOLECIB, IHTETEKTY 1 pO3yMy, BIAIITYBaHHS CHUCTEM, L0 3a0e3Meuyr0Th Pi3HOTO
pOlly KOTHITMBHI 4HM MHUCIEHHEBI akth. ToOTO mpeaMeroM O0€3MOCepeHhOr0 JOCHTIJKCHHS KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKN € 3HAHHS 1 MMi3HAHHSA. MoBa — OCHOBHa TeéMa KOTHITHMBHOI HAayKH, OCKITBKM MOBa BimoOpaxkae
Mi3HAHHSA, BUCTYNAalOUYd OCHOBHHUM 3aCOOOM €KCIUTIKALii JyMKH, BHUBUEHHS MOBH — II€ OIOCEPEAKOBaHE
BMBYCHHS Ii3HAHHSI, caMe MOBa 3a0e3meuye AOCTYN O CBIIOMOCTI, Xo4a i HE BCi CTPYKTYpH CBiIOMOCTI 4H
pe3yiIbTaTH MHUCIICHHEBOI AiSUTBHOCTI € BepOaTi30BaHUMH.
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Kirrouem 1 misHaHHS KOTHITUBHHUX MOKJIMBOCTEH JIOMWHW 3HAYHOIO MIPOIO € TOHSATTS perpe3eHTallii
3HAHHS CTPYKTYPaMH, IO BiJOOPa)KAIOTh CIPUUHATUN JIOAUHOIO CBIT. MUCICHHs mepeadayae orepyBaHHS
CTPYKTYpaMH CBiZJOMOCTI, CITiBBiIHECEHHS BEepOAILHUX Ta HEBEPOATBHHX CTPYKTYp. JlocmimkeHHs mpobireMu
perpe3eHTallii CBiTy y CBIIOMOCTI JIOAMHHN BKIFOUA€ BUBUCHHS IIPOIECY CIPUUHATTS MPEAMETHOTO PEaIbHOTO
CBITY, KHH 11 0TOUYE, 1 ctoco0iB HOro BioOpa)XeHHs Y CB1IOMOCTI JIIOJUHH.

Mertor cTaTTi € aHalmi3 peYeHb 3 MPEeAWKAaTaMU 3HAHHSA Ha KOHICNTYalbHOMY 1 MOBHOMY DiBHSX.
CeMaHTHKa TpenvKara, KOHKPETU3YIOUHCh Y PEYEHHSX, BKIIOYA€ HE TUTBKH HOTO JIEKCHYHE 3HAYeHHS, a
CMHCIH, IO NEepeNaloThCs Y BUMVISAI MPOMO3ULii. 3aBJaHHAM € JOCIiKEHHSI CTPYKTYpH PEUYCHHS 3 MO3MLIN
KOTHITHBHOTO TiAXOMy, IO repeadavyae NepEeOCMUCICHHS MUCICHHEBUX 1 TMi3HABaJIBHHUX MPOIICCIB JIIOAMHU 1
BpaxyBaHHS TpaMaTWYHUX YWHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh HAa KOHCTPYIOBAaHHS 3HAYEHHS, OCKIIBKU I TPOIECH
OTPUMYIOTH MOBHE OIOCEpPEAKYBaHHS B Xoai QopmyBanHsA pedeHHSI. (0’€KTOM TIOCTAIOTh PEUYCHHS 3
MpeIuKaTaMu 3HAaHHS B aHTJINACHKIA MOBi, MPEAMETOM — CEMaHTHYHA CTPYKTypa PEYeHb 3 BKa3aHUMH
MpeInKaTaMu.

OCKUIBKY peUeHHS 3 MpeIuKaTaMu 3HAHHS CITIBBITHOCITHCS 3 KOHIICNITOM 3HAHHA, KOHKPETU3IYIOYH HOTO
pearizaiito Ha MOBHOMY piBHi, BUHMKAa€ MOTpeda 3BEpHEHHS 10 BU3HAUEHHS 3HAHHs y CYCHUIBHUX HayKax i
JIHTBICTHIII 30KpeMa.

dinocodchka 1 JOTiYHA XapaKTEPUCTHKA 3HAHHS 3JIAIIAETHCS CKIATHOI0, JAIEKOIO Bifl OJHO3HAYHOTO
BHPIMIEHHS MTPOOIEMOI0. 3HanHs BU3HAYAIOTH K 0013HAHICTh Y YOMY-HeOyIb, HAIBHICTh BIJJOMOCTEH PO KOTO-,
I0-HeOy/Ab; CYKYNHICTh BiIOMOCTEW 3 fAKOi-HeOyap ramys3i, HaOyTMX B Ipoleci HaBYaHHS, IOCIHIIKEHHS;
Mi3HAHHS JIACHOCTI B OKpeMux TposBax i B miiomy [The American Heritage College Dictionary 2000; Longman
Dictionary of Contemporary English 1989; Webster New World Knowledge Dictionary 2001]. 3nanns mMoxxHa
TpakTyBaTd sIK (opMy ICHYBaHHS 1 cCHCTEMaTu3alii pe3ynbTaTiB Mi3HABaJbHOI [iSUIBHOCTI JIIOAWHH;
cy0’ekTUBHUH 00pa3 00’ €KTHBHOI pealbHOCTi, TOOTO ajeKBaTHE BiJOOpa)K€HHs 30BHIIIHBOTO 1 BHYTPILIHBOTO
CBITY y CBIIOMOCTI JIFOAWHH B OPMi YSBICHb, IIOHATH, CYKEHB, TCOPiil; ¥ MTUPOKOMY CMHUCHI — I1€ CYKYITHICTh
TEOPETUYHUX HAA0YAOB, IOHATH 1 YSIBIIEHb, Y BY3bKOMY — JaHi, iHpopMaLis.

CripoOu BU3HAYUTHU 3HAHHSL TIPU3BOASATH A0 BUCHOBKY, IO 1€ MIOHATTS HE Ma€ OJHO3HAYHOI'O TPaKTYBaHHS
1 He TaAaeThes oqHo3HauHIK ineHTudikarii. Tak, I'. [Ipaiic, po3rismarodn ono3uIliio 3HAHHS 1 BipH, BBaXKaB, 1110
monuHa 31ae (1 Moke 3HaTH) myxe mano [Price 1968, c. 41-59]. JIx. YiIcoH NEpeKOHAHWH, IO 3HAHHIO
HEMOJIMBO JaTW BU3HAYCHHS, OCKUIBKH CIPOOM TOSICHUTH II6H TEPMiH MPHUBEIYTH 1O TOSIBH iJEHTHYHUX
(hopMyITIOBaHb 3 BUKOPHUCTAHHSIM THX CAMHX IOHSATH, SKI HaMarajauch mosichutd. Ha #oro mymky, onnHa, 1o
nobpe Boomie crierudikor pimgHoi MoBH, He moTpedye mosicieHb [Wilson 1968, c. 17-25]. IloxibHy aymMKy
nmoninsie i A. BexOuipka, 10 cTBOpHia CBOEpiIHY MeTamoBy [nuB.. Wierzbicka 1972], omuHUIsIMU SKOi €
CEMaHTHYHI MPUMITHBH, 3a JOMOMOTOI0 SKUX, YHHKAIOUX TaBTOJIOTil, MOJKHA 1HTEPIPETYBAaTH 3HAYCHHS 1HIIUX
CIiB. 3HanHs BOHA BIMHOCHTH JI0 CEMAaHTUYHHX MIPUMITHBIB, 0 HE MiAAAI0THCS TIIYMAvYCHHIO.

VY JHTBICTHYHIN MpakTHLi CIPOOM BU3HAYUTH 3MICT MOHATTS 3HAHHA Yepe3 1HILI MOHSTTS 34e0LIBIIOTOo
BUAAIOTHCS HeBaanumu. Tak, 3anpornoHoBaHe I. Illeddnepom i P. Uicxonmom TirymadeHHst smamu, wo P =
ssadicamu, wo P, 3a ymosu, wo P — icmunne, TociimoBHO KpUTHKYIOThCS 10.Jl. AnipecssHOM, KOTpHUiA, 30KpeMa,
HaroJjIoye Ha BIJICYTHOCTI HAWTOJIOBHIIIOI O3HaKW OyAb-IKOTO MPaBWIBLHOTO BH3HAYCHHSI — O3HAKH
B3aeMo3aMiHIOBaHOCTI [AnpecsH 1995, c¢. 50-52]. [Toxibna mymka npoctexyeTbes B npamsax T.B. Bymurinoi i
O.J1. UlmenboBa, KOTpi HE MOTOKYIOTHCS 3 TAKUM BH3HAUEHHSIM MPEIUKATIB 3HAHHSA, IIPH SKOMY 1X CEMaHTHKa
MIPUPIBHIOETHECA 110 CEMAHTHKH TMPEAWKATIB TyMKHA (THUIYy 68adcamu, Oymamu) TUTIOC (aKTUBHICTD, 1
MOTO/DKYIOTBCS 3 ICHYBaHHSIM CBO€EpPIJHOI CEMAaHTHUYHOI OAWHUII 3HAHHA, SKa HE 3BOAUTHUCS [0 JyMKH
[byneiruna 1988, c. 76].

BinpricTe BUEHUX OCHOBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO 3HAHHA 3a3BUYAM BBAKAIOTH MPECYITO3UIIIO ICTUHHOCTI
3HaHHA. Sl. XiHTIKKA 3a3Hadae, M0 3HAHHS ICTHHHE B OJHOMY 3 MOXKJIMBHX CBITIB, IO CITIBIAJA€ 3 PEaIbHAM
[Hintikka 1962]. [eski qocoigHUKYH BBaXKAKOTh, IO 3HAHHS HE MOXe OyTH Hi icTUHHUM, Hi XuOHUM [Prichard
1968], cxoxa mosuis mpeacraBieHa A.M. bapaHoBuM, KOTpWUH JOBOIWTH, IO TMPEICTABICHHS IPOIO3HUILi
EKCIUTIIUTHAM MOAYCOM 3HaHHA A 3naro, wo P Bene M0 3amepedeHHsS MOXIIMBOCTI OOTOBOPEHHS ii ICTHHHOCTI
[bapanos A.H. 1988, c. 13—-14]. Otox, Ha BiAMiHY Bil JyMKH, TOUKH 30pYy Y NPHUIYIIECHHS, 3HaHHSI HE Mae
IIKaJIH KUMOBIPHOCTI, 1 TIO3HITiSI MOBIIS, 1[0 BBOJAUTH MIPOTIO3HIIII0, JIUIIAETHCS MAPKOBAHOTO.

Onnax O.B. MokosiMa CITiBBiHOCHTE 3MiCT 3HAHHS 3 CTymeHeM HMoBipHOCTi. Tak, 3HAHHS aKTYaIbHOTO
CTaHy, €MOLiil 1 MEHTaJbHUX IMPOILECiB, IO BIIOYBAIOTbCS y BHYTPIIIHHOMY CBIiTI MOBI, MO3HAYEHI
MaKCUMaJbHHUM CTYIIEHEM yIeBHEHOCTI (Hanpukiai: [ know I am not very popular. I don’ give big parties (F.
Scott Fitzgerald); 3HaHHS IOTOYHOTO CTaHy a00 IMPOIIECIB afpecaTa — MiHIMAIBHAM CTYIICHEM YIIEeBHEHOCTI: My
father's quite wealthy, though. I don't know how much he makes — he's never discussed that stuff with me--but 1
imagine quite a lot. He's a corporation lawyer. Those boys really haul it in. Another reason I know he's quite
well off, he's always investing money in shows on Broadway (Jerome Salinger); 3HaHHs MPOLIECIB 1 MOIIH y BCIX
XPOHOJIOTIYHHUX paMKax, BKIFOUAIOUW MUHYJI 1 MaiOyTHI CTaHW MOBIIA 1 clIyxada, a TaKOXK IPOIIECH 1 Moii, 10
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SIKHX BOHH MM 9i OYIyTh MATH BiIHOLICHHS, XapaKTePHU3yIOTHCS PISHUMH CTYIICHAMH BIIeBHEHOCTI [[lokosiva
2005, c. 221].

3HaHHSA MUHYJOTO — (akTiB 00’€KTHUBHOI MIMCHOCTI — ICTHMHHE, a 3HAHHA MaWOyTHHOTO TSDKIE€ IO
nporHo3y: Accordingly, one is constrained in the way which one can refer to the preceding paragraph in the
printed document — because one does not know what the preceding paragraph will be. Jlvomuna He MoXe
nepenoauyuTH MaiOyTHE, HaBiTh MarO4M JIOCTATHIO KUTBKICTh BuXimHuX manux. lllomo mworo 3. Benmiep
3ayBaXye, IO ‘3HATH MOKHA TUTLKH T€, IO BIAHOCHUTHLCS IO MHHYJIOIO 9d Temepimuboro™ [Bermiep 1987, c.
293]. BonHoyac aHami3 MOBHOTO MaTepiaqy CBITYHTH PO MOXKIHUBICTH mependadyeHHs TOro, IO CTaHeTbes. [
know what you are going to say, and I have as little wish as you to strip the place bare (Montague Rhode
James).

HeonHopigHiCTh TOHSTH, IO MiANANAI0TH IT1]] BUSHAYEHHS 3HAHH], TIPU3BOINUTE 0 CIIPOO BU3HAYUTH Pi3HI
Buan 3HanHa. O.B. Mokosiva BHpi3Hs€ II'Th BHJIIB 3HAHHS, 10 TPAHCIIOIOTHCS BiZ aApecaHTa 10 agpecara i
dopMyroTh  iH(OpMalliiHE 3HAHHSA: CK3HMCTCHIlIIHE, MNpeAMKalliiiHe, MPOMO3UTHBHE, crenudikoBaHe,
pedepenniiine. Jfo apyroi rpynu 3HaHb — MeTaiH(QOpPMAIIHHOTO 3HAHHS BKIIOYCHO 3HAHHS KOJY 1 3HAHHS
mackypey [Mokosma 2005, c. 51-52].

M.A. [letpoBa Bupminsge MmeraiHpopmaliliHe 3HaHHS — 3HAHHS, HEOOXiAHE A OTpUMaHHs 1 mepenadi
IHIUX 3HAHB; MPOMO3WUTHUBHE 3HAHHS (3HATH, MO P); 3HAHHI-3HAHOMCTBO, 00 €KT SKOTO € 3MICTOM 3HAHHS;
HEOOXIHOI0 YMOBOIW € pedepeHTHICTh O00’€KTa 3HAHHS, 3HAHHSA-KOMIICTCHINIO, O0’€KT SKOr0 MOXKHA
PO3TIISAATH K rany3b 3HaHHS (00’ €KT 3HAHHS NPU ILOMY MOXKE OyTH KOHKPETHO-PE(EPEHTHUM, OJIHAK, SIKIIIO Y
BHITAJIKy 3HAHHSI-3HAHOMCTBA B SKOCTi 00’ €KTa 3HAHHS MOXE BUCTYTATH OyAb-IKUH peepeHTHHUN TEHOTAT, TO Y
BHITAJIKy 3HAHHSI-KOMIIETEHITi 00’€KTOM 3HAaHHS TIOBHMHHA OYyTH JIeska Taly3b IT3HAHHS, 3HAHHS-BMIHHSI —
3HAHHS SIK HABHYKA, 31aTHICTh Cy0’ €KTa 3A1CHIOBATH SKi-HEOY b Aii, SIKi 3aIIPONOHOBAHO PO3MIIAAATH B PaMKax
TOJIST AIETUYHOT MOXKIIMBOCTI 1 BiTHOCUTH 110 3HaueHHs BMiHHA [[leTpora 2007, c. 21].

OugeBuaHO, IO 3MICT a00 00’ €KT 3HAHHS BH3HAYa€ WOTO BHJI: MPOIO3UTHUBHE 3HAHHS, 00’ €KTOM SKOTO €
(akTi 00’€KTUBHOI AIWCHOCTI, MPOTUCTABISETHCS HEMPOMO3UTUBHOMY, 00’ €KTOM MOXKYTh OYTH KHBi iCTOTH,
abcTpakTHI MOHATTS TOLIO.

AHaji3 KOHIIETITY 3HaHHS, CIOBHUKOBUX Me(diHIMii Ta HAyKOBOI JITEpaTypH Ja€ 3MOTY BU3HAYHTH, IO Y
PEUEHHSIX 3 IPEIUKATAMU 3HAHHS PEalli3yl0ThCsl HACTYITHI BUHM 3HAHHS:

1. 3nannsa-3naiiomcmeo, 00’ €KTOM SIKOTO MOXE OyTH sik 0oco0a: He knew of me at the time [ was working
with Betsy Cook, who used to work with Marc, and so that helped (Ely Cambs), Tak i mpeaMeT, Micli¢ TOIIO:
Consequently, if anyone knew the ins and outs of the house and the district, Mrs. Bunch knew them,; and she
was by no means disinclined to communicate her information (Montague Rhode James).

2. 3nanna-komnemenyis, Wo niepeadadac MpakTUIHE BOJOAIHHA YuMock: The Emperor knew not only
how to rule; he knew how to please (Smith, William H C.),

He knew how to use the birch, didn't he! (Dahl Roald), 3HaHHs siIKOiCh Tay3i HAyKH, TEXHIKH, MUCTELITBA
tomo: Though Wallace had no training in unarmed combat, the impression remained that he knew all about
karate (The Daily Mirror).

3. 3unanus-epyoosamnicmo, inghopmosanicmep, Mo nepenadadac 00i3HAHICTh Cy0’€KTa, Horo 3HAHHS (HaKTiB
00’eKTUBHOI AiiicHOCTI. O0’€KTOM TaKOTrO 3HaHHS MOXKYTb OYTH 3araJbHONPHUHATI iCTUHM Ta akciomHu: It is a
truth, universally acknowledged , that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife
(Jane Austin); motounuii ctan cupas: A woman never knows What a good man she's got Till after she turns him
down (F. Scott Fitzgerald); She disliked me and I knew that behind my back, in that gentle way of hers, she
seldom lost the opportunity of saying a disagreeable thing about me (Somerset Maugham); mosii MUHYJIOTO:
Child, tell me about mother. I know it’s been awfully hard for you there, lately. I know you’ve had to sacrifice a
lot and put up with a great deal and I want you to know how fine of you I think it is. [ feel, Lois, that you re sort
of taking the place of both of us there (F. Scott Fitzgerald).

KorHiTHBHHMH MiJXiJl O BHBYCHHS MOBHHX SIBHI JOIOMAara€ yCyHYTH TPOTHUPIYYsS B CEMaHTUYHOMY
aHa;i3i, MPEACTaBUTH CEMAHTHYHI BiJHOMICHHS MDK MOBHHMH OIWHHUIIIMHA SK TIEBHI BY3JIM KOTHITHBHOI
CTPYKTypH. BuBUeHHs MOBHUX (OpPM HEMOXIHMBE Oe3 aHalli3y KOTHITHBHHUX KaTEropii, OCKUIBKM KaTeropii
MUCJICHH (aKTUYHO HEBiAMIJIBHI Bl KaTeropiii MoBW. TakuM YHMHOM, JOCHIJKEHHS IMPEAUKATIB 3HAHHS 1
CMHUCJIOBUX CTPYKTYp, SKi BOHH YTBOPIOIOTH, BIIIOBITA€ TEHACHINI CyYaCHUX JIIHTBICTUIHHUX TOCIIIKECHB, 1110
CHpSIMOBaHI Ha BHUSBICHHS Y KOHKPETHUX CHHTAKCUYHHUX CTPYKTypaX eKCTPaTiHTBICTUYHOTO 3MICTY i BUBUCHHS

3B’S3KIB 1 BIJHOIIEHb MIX JYMKOIO cy0’eKTa i pakToM 00’ €KTUBHOI AIHCHOCTI.
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MYAPAYEHKO T. b.
(Xapxiscoxuti HayioHanbHUL A8MoMOOLIbHO-00POIHCHII YHIGepCUmem)

KBAJI®IKAIIA PEOEPEHTIB KOHUENTY YKPAIHA
B CYHACHOMY AHI'JTIOMOBHOMY IIYBJIIHUCTUYHOMY JUCKYPCI

V CTaTTi BCTAHOBIIOIOTLCS THIH pedepeHTiB, AKi akTyali3yloTh cknaauuku kouuenty YKPATHA — TIOJIITHUKA, EKOHOMIKA,
COLIAJIBHA COEPA — B cydacHOMY aHIJIOMOBHOMY ITyOJIILIMCTHYHOMY IUCKYPCi, Ta 3°sICOBYIOThCS CrocoOH ix kBamidikaril. Tumu
pedepeHTiB BKIIOYAIOTh AKTAHTIB, SIKi KBATi(iKyIOTHCS 3a O3HAKAMHM, [TisIMH 1 BIIHOCHHAMHM, a TAaKOX MOIl, 10 KBaTiikylOThcs 3a
O3HaKaMH.

Kniouosi cnosa: konyenm, keanigixayis, peghpepenm, axmanm, nooist, AH2IOMOSHUL NYOIYUCMUYHUL OUCKYDC.

Mynpadenko T.Bb. Kpanundpuxkanus pedepentoB konunenta YKPAUHA B coBpeMEHHOM AHIVIMICKOM IyOJHIMCTHYECKOM
auckypce. B craThe ycTaHaBIMBArOTCS THIEI pe)epeHTOB, aKTyaIH3upyomux cocrasisromue koHnenta YKPAWHA — ITOJIMTUKA,
OKOHOMUKA, COLIMAJIBHASL COEPA — B COBpEeMEHHOM aHTJIOSN3BIYHOM ITyOJHIMCTHYECKOM AUCKYpCE, W PAacCMaTpPHUBAIOTCS
croco0bl X KBanupUKauuK. THIbI pe)epeHTOB BKIIOYAIOT aKTaHTOB, KBATM(GHUIMPYIOLMXCS 10 MPU3HAKaM, IEHCTBUSAM M OTHOLICHUAM,
a TaKkKe COOBITHSA, KBATU(PULIUPYIOIIUECS 10 IPU3HAKAM.

Kniouesvie cnosa: konyenm, kgaru@uxayus, akmaum, coovimue, aHea0A3bIYHbLI NYOIUYUCTIUYECKUL OUCKYPC.

Mudrachenko T. B. Qualification of the concept UKRAINE referents in modern English publicist discourse. The article establishes
the types of referents which actualise the constituents of the concept UKRAINE — POLITICS, ECONOMICS, SOCIAL SPHERE - in
modern English publicist discourse and the ways of their qualification. The types of referents include agents which are qualified by their
properties, actions and relations, and events which are qualified by their properties.

Key words: concept, qualification, agent, event, English publicist discourse.

MeTol0 CTaTTi € BujiNeHHs THIiB pedepentis konuenty YKPAIHA B cydacHOMy aHTIIOMOBHOMY
MyOJTIMUCTUIHOMY JUCKYpCi Ta 3’ ICYyBaHHS CcITOco0iB iX KBamiQikarii.

AKTyaJIbHiCTH 0OpaHOi TeMH 3yMOBIIOETHCSA, HacamIiepen, 3HauymiicTio koHrenTy YKPATHA s
YKpaiHOMOBHOTO JIIHTBOKYJIbTYPHOT'O COLIyMY i HEOOXiJHICTIO BCTaHOBJICHHS MOHSATTEBOTO W aKCiOJIOTiYHOTO
3MICTY YSBIIEHb PO YKpaiHy, penpe3eHTOBAaHUX Y Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY IYOJiHUCTUYHOMY AWUCKYPCi, IO
€ aKTyaJIbHUM JJIS1 YCBIIOMIICHHS MICITS 1 poJTi cy9acHOi YKpaiHu y CBiTI.

Konnent YKPATHA BuBuaBcs B pamkax KOTHITUBHOI cemanTuku [UaGan 1997], mpoTe 3aaumiaeThes
MaJIo AOCTiIKEHUM 00’ €KTOM aHaji3y 3 MO3ULIN AisUTBHICHOTO MiIX0AY, Y TOH 4ac sIK 3100yTKH OTUCKYPCHUBHOI
JIHTBICTUKM OCTaHHIX JECSTHIITH, ITO-TIEPINe, PO3IIMUPIOIOTh KOJO IHTEPIpETaIiil KOHIENTy, a MOo-ApyTe,
HaJaf0Th HOBUH TEOPETHKO-METOMNOJIOTIYHUI amapar, 1o mnepeadadae BUSBICHHS KOTHITHBHHX CTPYKTYD,
aKTyaizoBaHUX JekceMow Ukraine y CBIiTOMOCTI Cy0’ €KTIB aHIJIOMOBHOTO NYOJIIIMCTUYHOTO JHCKYpCY.
3acTocyBaHHS OisUIBHICHOTO MiAXOLY 3 METOIO aHajli3y AWCKYPCHOI Mol HarmoBHEHHS MOBHOTO 3HaKy Ukraine
3MICTOM 1 BU3HAYAE HOBU3HY JTOCITIKCHHSI.

Marepiasaom ctarti € 825 (pparMeHTIB aHTIIOMOBHOT'O YOI IUCTUYHOTO JUCKYPCY, IO MICTSTh JEKCEMY
Ukraine abo 1i noxiani (Bunauust The New York Times, The Guardian, The Independent, The Telegraph 3a 2010
pIK).

KoHuenTt po3yMmieMo sIK TUCKPETHY OJWHHMINIO CBIJIOMOCTI, 3MiCTOBAa TOTOXKHICTH 1 CTPYKTypHA IUTICHICTD
sIKOi 3a0€3MeUy€eThC €IUHOI0 00’ €KTUBHO-ICHOTATHBHOIO BiJTHECEHICTIO JIO CYTHOCTEH MEHTAJIbHUX CBITIB,
BIII3EpKATIOBAaHUX Ta KOHCTpyiHoBaHUX cBigomicTio [Hukwmrmr 2003, c.175]. M. B. HikitiH ymomiOHto€
KOHIIEHT JBOJMKOMY SIHYCY, IKMH OXHUM OOKOM IIOBEPHEHHH 10 CBITY, IO BiH BiZj0Opaxae 1/a00 KOHCTPYIOE Y
CBiZIOMOCTI, a IpyruM — J0 MOBH 1 3HAKiB, SIKi BHPa)KaloTh 1 HAa3UBAIOTh (PEMPE3EHTYIOTh Ta 00’ €KTUBYIOTH).
CTOCOBHO 110 CBiTy OJMH 1 TOM camMuii KOHLENT icHye y (opMax MOHATTS 1 ysSBIEHHSA, SIKi, BiANOBIIHO,
PeTpe3eHTYIOTh TyMKY TIPO 3arajibHe a0o Kirac, abcTparoBaHy BiJ KOHKPETHOCTI HOTO TIPEICTaBHUKIB, Ta TyMKY
PO OAUHUYHE [TaM camol].
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